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I. změna územního plánu Dolní Hořice 

Územní plán Dolní Hořice se mění takto: 

◆ V kapitole a) se vypouští text na konci ve znění: „ , koordinační výkres“. 

◆ Nadpis kapitoly b) zní: „základní koncepce rozvoje území obce“. 

◆ V kapitole b) v prvním odstavci se ve třetí větě před slovem „sport“ vypouští pomlčka. 

◆ Z nadpisu kapitoly c) se vypouští text: „ , včetně vymezení zastavitelných ploch, ploch 

přestavby a systému sídelní zeleně“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ se ve druhém odstavci v první větě 

nahrazuje text: „obecné B1 –B25“ textem: „bydlení všeobecné BU.1 – BU.25“, text: „BV1 

– BV2 bydlení venkovského charakteru“ se nahrazuje textem: „BV.1 – BV.2 bydlení 

venkovské“, text: „SO1 a So2“ se nahrazuje textem: „SV.1 a SV.2“, text: „BR1“ se nahrazuje 

textem: „SU.1“, text: „bydlení soukromá zeleň Bz“ se nahrazuje textem: „zeleně zahradní 

a sadové ZZ“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ se ve třetím odstavci text: „RG1“ 

nahrazuje textem: „OS.g1“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ se v pátém odstavci první větě 

nahrazuje text: „ , obecné OV“ textem: „ – občanské vybavení všeobecné OU“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ se v šestém odstavci první větě 

nahrazuje text: „ , rekreace a sport Os1 – Os3“ textem: „ – občanské vybavení sportu OS.1 

– OS.3“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ se v sedmém odstavci první větě 

nahrazuje text: „ , hřbitov Oh1“ textem: „ – občanské vybavení hřbitovů – OH.1“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ se v osmém odstavci nahrazuje text: 

„V1 – V6“ textem: „VU.1 – VU.6“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ se v devátém odstavci nahrazuje text: 

„ , zemědělská výroba Vz“ textem: „ – výroba zemědělská a lesnická – VZ“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ se v desátém odstavci nahrazuje text: 

„Ti1 – Ti7“ textem: „ – technická infrastruktura všeobecná – TU.1 – TU.7“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ se v jedenáctém odstavci nahrazuje 
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text: „veřejných prostranství, obecné Pz1 – Pz4“ textem: „zeleně – zeleň sídelní ostatní – 

veřejná zeleň – ZS.v“. 

◆ V kapitole c) v podkapitole „Urbanistická koncepce“ v tabulce zastavitelných ploch 

dochází k těmto změnám: 

→ v prvním sloupci se na začátek každé plochy vkládá kód: „Z“, 

→ v prvním sloupci se všechny kódy bydlení ve tvaru „B“ a příslušná pořadová číslovka 

nahrazují kódy ve tvaru: „BU“, tečka a příslušná pořadová číslovka, 

→ v prvním sloupci se kód: „4/B1“ nahrazuje kódem: „BU.1“, 

→ v prvním sloupci se všechny kódy bydlení venkovského ve tvaru „BV“ a příslušná 

pořadová číslovka nahrazují kódy ve tvaru: „BV“, tečka a příslušná pořadová číslovka, 

v následujícím textu se nahrazuje text: „venkovského charakteru“ textem: 

„venkovské“, 

→ v prvním sloupci se kód: „BR1“ nahrazuje kódem: „SU.1“, 

→ v prvním sloupci se všechny kódy bydlení – soukromá zeleň ve tvaru „Bz“ a příslušná 

pořadová číslovka nahrazují kódy ve tvaru: „ZZ“, tečka a příslušná pořadová číslovka, 

následující text: „bydlení – soukromá zeleň“ se nahrazuje textem: „zeleň zahrad“, 

→ v prvním sloupci se všechny kódy smíšené obytné ve tvaru „SO“ a příslušná pořadová 

číslovka nahrazují kódy ve tvaru: „SV“, tečka a příslušná pořadová číslovka, 

→ v prvním sloupci se kód: „RH1“ nahrazuje kódem: „RH.1“, 

→ v prvním sloupci se kód: „RG1“ nahrazuje kódem: „OS.g1“, následující text: 

„rekreace“ se nahrazuje textem: „občanské vybavení“, 

→ v prvním sloupci se kód: „Oh1“ nahrazuje kódem: „OH.1“ a slovo „hřbitov“ slovem 

„hřbitovů“. 

→ v prvním sloupci se všechny kódy občanská vybavenost sport ve tvaru „Os“ a příslušná 

pořadová číslovka nahrazují kódy ve tvaru: „OS“, tečka a příslušná pořadová číslovka, 

a všechny slova „sport“ slovem „sportu“. 

→ v prvním sloupci se všechny kódy výroby ve tvaru „V“ a příslušná pořadová číslovka 

nahrazují kódy ve tvaru: „VU“, tečka a příslušná pořadová číslovka, 

→ v prvním sloupci se všechny kódy technické infrastruktury ve tvaru „Ti“ a příslušná 

pořadová číslovka nahrazují kódy ve tvaru: „TU“, tečka a příslušná pořadová číslovka, 

→ v prvním sloupci se všechny kódy veřejné prostranství ve tvaru „Pz“ a příslušná 

pořadová číslovka nahrazují kódy ve tvaru: „ZS.v“ a příslušná pořadová číslovka, 

následující text: „veřejné prostranství,“ se vypouští, 

→ vypouští se řádky týkající se koridoru silnice D1 a vodní plochy Vd1 – Vd5 

→ v prvním sloupci se kód: „3Vz1“ nahrazuje kódem: „VZ.1“,  

→ v prvním sloupci se kód: „3Vz2“ nahrazuje kódem: „VZ.2“,  

→ v prvním sloupci se kód: „3Vz3“ nahrazuje kódem: „VZ.3“,  

→ druhý sloupec se vypouští 

→ ve třetím sloupci se v ploše ZZ.1 na posledním řádku nahrazuje kód: „B7“ kódem: 

„BU.7“, 

→ ve třetím sloupci se v ploše VU.6 na posledním řádku nahrazuje kód: „B18“ kódem: 

„BU.18“. 
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◆ V kapitole c) se název podkapitoly: „Plochy přestavby“ nahrazuje názvem: 

„Transformační plochy“. 

◆ V kapitole c) podkapitole nově nazvané „Transformační plochy“ dochází k těmto změnám: 

→ kódy na začátcích řádků ve tvaru: „P“ a příslušná pořadová číslovka se nahrazují kódy 

ve tvaru : „T“, 

→ kód: „4/P1“ se nahrazuje kódem: „T“, 

→ kód: „4/P2“ se nahrazuje kódem: „T“, 

→ u první plochy nově značené „T“ se nahrazuje text: „bydlení a podnikání“ textem: 

„smíšené obytné venkovské – SV.9“, 

→ u druhé plochy nově značené „T“ se nahrazuje text: „bydlení a rekreace“ textem: 

„plochu smíšenou obytnou – smíšené obytné všeobecné – SU.2“, 

→ u třetí plochy nově značené „T“ se nahrazuje text: „bydlení a podnikání“ textem: 

„smíšené obytné venkovské – SV.3“, 

→ u čtvrté plochy nově značené „T“ se vypouští pomlčka před slovem „sport“ a na konci 

se nahrazuje slovo „sport“ textem. „sportu – OU.4“, 

→ u páté plochy nově značené „T“ se na konec vkládá text: „– OU.5“, 

→ u šesté plochy nově značené „T“ se nahrazuje text: „bydlení a podnikání“ textem: 

„smíšenou obytnou – smíšené obytné venkovské – SV.6“, 

→ u sedmé plochy nově značené „T“ se nahrazuje text: „bydlení a podnikání“ textem: 

„smíšené obytné venkovské – SV.7“, 

→ u osmé plochy nově značené „T“ se nahrazuje text: „bydlení a podnikání“ textem: 

„smíšené obytné venkovské – SV.8“, 

→ u deváté plochy nově značené „T“ se nahrazuje text: „bydlení a rekreace“ textem: 

„smíšenou obytnou – smíšené obytné všeobecné  SU.9“, 

→ u desáté plochy nově značené „T“ se nahrazuje text: „B - obecné“ textem: „všeobecné 

– BU.26.“, 

→ u jedenácté plochy nově značené „T“ se na konec kódu „BH“ vkládá: „ .1“. 

◆ Z nadpisu kapitoly d) se vypouští text: „ , včetně podmínek pro její umisťování“. 

◆ V kapitole d) podkapitole „Návrh koncepce dopravy“ se do prvního odstavce za první větu 

vkládá text: „Ze zásad územního rozvoje jsou zpřesněny dva koridory – obchvat sídla 

Kladruby CPZ.D89-18 a obchvat sídla Lejčkov CPZ.D89-19. Tyto koridory jsou 

propojeny, resp. pokračují do koridorů vymezených územním plánem úsek mezi sídly 

Kladruby a Lejčkov CPU.D1-1 a úsek od sídla Lejčkov po východní hranici správního 

území obce CPU.D1-2. Respektovat koridory dopravní infrastruktury vymezené jako 

ochrana území pro realizace záměrů. Tato území je nutno chránit pro zajištění možnosti 

umístění záměrů. Nesmí být realizovány záměry, které by ztížily nebo znemožnily realizaci 

záměru, pro který je tento koridor vymezen, umístění záměru je hlavním využitím koridoru, 

ostatní podmínky využití jsou obdobné s plochami dopravní infrastruktury.“. 

◆ V kapitole d) podkapitole „Technická infrastruktura“ pod zvýrazněným textem 
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„Zásobování pitnou vodou“ se do druhého odstavce za slovo „Oblajovicích“ vkládá text: „ 

– koridor CNU.V1“. 

◆ V kapitole d) podkapitole „Technická infrastruktura“ pod zvýrazněným textem 

„Zásobování pitnou vodou“ se mezi druhý a třetí odstavec vkládá nový odstavec ve znění: 

„Respektovat koridor technické infrastruktury vymezený jako ochrana území pro realizaci 

záměru. Toto území je nutno chránit pro zajištění možnosti umístění záměru. Nesmí být 

realizovány záměry, které by ztížily nebo znemožnily realizaci záměru, pro který je tento 

koridor vymezen, umístění záměru je hlavním využitím koridoru, ostatní podmínky využití 

jsou obdobné s plochami technické infrastruktury.“. 

◆ V kapitole d) podkapitole „Technická infrastruktura“ pod zvýrazněným textem 

„Kanalizace“ a podtrženým textem „Dolní Hořice, Horní Hořice…“ se na konec prvního 

odstavce vkládá text: „Mezi Horními a Dolními Hořicemi vymezen koridor pro kanalizační 

sběrač CNU.K1. V Poříně vymezen koridor pro kanalizační sběrač CNU.K2.“; vkládá se 

další odstavec ve znění: „Respektovat koridor technické infrastruktury vymezený jako 

ochrana území pro realizaci záměru. Toto území je nutno chránit pro zajištění možnosti 

umístění záměru. Nesmí být realizovány záměry, které by ztížily nebo znemožnily realizaci 

záměru, pro který je tento koridor vymezen, umístění záměru je hlavním využitím koridoru, 

ostatní podmínky využití jsou obdobné s plochami technické infrastruktury.“. 

◆ V kapitole d) podkapitole „Technická infrastruktura“ pod zvýrazněným textem „Návrh 

koncepce zásobování elektrickou energií“ se v prvním odstavci nahrazuje kód: „Ee2/1“ 

kódem: „CNZ.Ee2-1“. 

◆ V kapitole d) podkapitole „Technická infrastruktura“ pod zvýrazněným textem „Návrh 

koncepce zásobování elektrickou energií“ se mezi první a druhý odstavec vkládá nový 

odstavec ve znění: „Jižní cíp správního území obce, v k. ú. Nové Dvory u Pořína, protíná 

koridor Ee33 – ZVN 400kV Kočín – Mírovka. Jedná se o záměr vedení ZVN 400kV od 

elektrické stanice Kočín do elektrické stanice Mírovka, úsek Ee33/5 Choustník – hranice 

kraje.“. 

◆ V kapitole d) podkapitole „Technická infrastruktura“ pod zvýrazněným textem „Návrh 

koncepce zásobování elektrickou energií“ se v nově třetím odstavci na začátku nahrazuje 

text: „Transformační stanice VN/NN – pro navržený rozsah zástavby jsou  navrženy 

trafostanice v místních částech: Lejčkov , Pořín, Prasetín a  Oblajovice" textem: 

„Transformační stanice VN/NN – pro navržený rozsah zástavby jsou  navrženy trafostanice 

včetně elektrického vedení VN v místních částech: Lejčkov (koridor CNU.E4), Pořín 

(koridor CNU.E5), Prasetín (koridor CNU.E6) a  Oblajovice (koridor CNU.E3).“.   

◆ V kapitole d) podkapitole „Technická infrastruktura“ pod zvýrazněným textem „Návrh 

koncepce zásobování elektrickou energií“ se na konec vkládá nový odstavec ve znění: 

„Respektovat koridory pro elektrická vedení včetně možnosti umístění trafostanic. Jsou 

vymezeny jako ochrana území pro realizace záměrů výstavby elektrických vedení. Tato 

území je nutno chránit z důvodu zajištění prostoru pro umístění záměru a popřípadě také 

následný přístup. Nesmí být realizovány záměry, které by ztížily nebo znemožnily realizaci 

záměru, pro který je tento koridor vymezen. Umístění záměru je hlavním využitím koridoru, 

ostatní podmínky využití jsou obdobné s plochami technické infrastruktury.“. 
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◆ Z nadpisu kapitoly e) se vypouští text: „ , včetně vymezení ploch a stanovení podmínek 

pro jejich využití, územní systém ekologické stability, prostupnost krajiny, protierozní 

opatření, ochranu před povodněmi, rekreaci, dobývání nerostů a podobně“. 

◆ V kapitole e) se mezi podkapitoly „Prostupnost krajiny“ a „Územní systém ekologické 

stability“ vkládá nová podkapitola ve znění: 

„Plochy změn v krajině 

označení 

plochy změny 

v krajině 

(plochy dle 

způsobu 

využití) 

umístění Způsob využití 

plochy 

podmínky pro využití plochy rozhodování 

v území 

podmíněno PS, 

ÚS, RP, AUS 

*) 

K 

(WU.1) 

Chotčiny vodní plocha - nejsou stanoveny NE 

K 

(WU.2) 

Hartvíkov vodní plocha - Limity využití území - OP lesa NE 

K 

(WU.3) 

Dolní Hořice, 

Chotčiny 

vodní plocha - nejsou stanoveny NE 

K 

(WU.4) 

Dolní Hořice, 

Chotčiny 

vodní plocha - nejsou stanoveny NE 

K 

(WU.5) 

Chotčiny, 

Dolní Hořice 

vodní plocha - Limity využití území - OP lesa, na 

jihu LBK stav 

NE 

*) PS-plánovací smlouva, ÚS-územní studie, RP-regulační plán, AUS-architektonická nebo 

urbanistická soutěž“. 

◆ V kapitole e) podkapitole „Územní systém ekologické stability“ pod zvýrazněným textem: 

„Tabulky prvků USES“ se všechny tabulky nahrazují novými tabulkami včetně označení:  

nadregionální biokoridory  

Číslo Název 

NRBK.120 

NRBK.120-6 

NRBK.120-6 

NRBK.120-6 

NRBK.120-6 

NRBK.120-6 

NRBK.120-7 

NRBK.120-8 

NRBK.120-8 

Cunkovský hřbet – Pařezitý, hranice JčK 

→ Skřípiny 

→ Jaroštice 

→ Hartvíkovský potok 

→ U silnice 

→ Chmelnice 

→ U Ratkova 

→ U trati 

→ V hájích 

 

regionální biocentra 

Číslo Název 

RBC.258 Pacovská hora 
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RBC.261 Batkovy 

RBC.278 Kozlov (Vodický vrch) 

 

regionální biokoridory  

Číslo Název 

RBK.35 Batkovy – Pacovská hora 

RBK.39 Pacovská hora – RBK.41 

 

lokální biocentra 

Číslo Název 

LBC.2 Adamův vrch3 

LBC.7 U Chotčin 

LBC.9 Kladrubská hora 

LBC.11 Na kameni 

LBC.15 Na vápence 

LBC.17 U smrku 

LBC.19 U lip 

LBC.21 U chmelnice 

LBC.28 Nad Mlýnským rybníkem 

LBC.30 Na kamnech 

LBC.32 Lejčkov 

LBC.35 Mezi cestami 

LBC.37 Na hrádku 

LBC.39 Podhorský Mlýn 

LBC.41 Ovčín 

LBC.44 Trnava 

LBC.46 Za chalupami 

LBC.48 Lažansko 

 

lokální biokoridory 

Číslo Název 

LBK.1 Stružka 

LBK.8 Chotčinský a Chýnovský potok 

LBK.10 Chýnovský potok 

LBK.12 Chýnovský potok Jaroštice 

LBK.29 Turovecký potok 

LBK.31 Turovecký potok Lejčkov 

LBK.33 Ve studeném 

LBK.34 Studený 

LBK.36 Josafat 

LBK.38 Josafatské údolí 

LBK.40 U hatin 

LBK.42 Ve vršcích 

LBK.43 Vodický potok Oblajovický Mlýn 
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LBK.45 Židovský kopec 

LBK.47 Lejčkovský potok 

LBK.49 Turovecký potok 

LBK.52 V bojišti 

◆ V kapitole e) podkapitole „Územní systém ekologické stability“ pod zvýrazněným textem: 

„Interakční prvky“ se ve všech tabulkách v prvním sloupci před všechna označení vkládá: 

„IP.“ 

◆ V kapitole e) podkapitole „Odtokové poměry, vodní toky a nádrže“ se ve druhém odstavci 

na konec druhé věty vkládá text: „ – CNU.Ep1, CNU.Ep2“. 

◆  V kapitole e) podkapitole „Odtokové poměry, vodní toky a nádrže“ se ve třetím odstavci 

na konec poslední věty vkládá text: „ – CNU.Em1, CNU.Em2“. 

◆ V kapitole e) se na konec podkapitoly „Odtokové poměry, vodní toky a nádrže“ vkládá 

nový odstavec ve znění: „Respektovat koridory pro navržené záměry. Koridor je vymezen 

jako ochrana území pro realizace záměru, tato území je nutno chránit z důvodu zajištění 

prostoru pro umístění záměru a popřípadě také následný přístup k nim, nesmí být 

realizovány záměry, které by ztížily nebo znemožnily realizaci záměru, pro který je tento 

koridor vymezen, umístění záměru je hlavním využitím koridoru, ostatní podmínky využití 

jsou obdobné s plochami zemědělskými.“. 

◆ V kapitole e) podkapitole „dobývání nerostů“ se vypouští druhý odstavec ve znění: „Budou 

respektována chráněná ložisková území v jihovýchodná části správního území Chýnov – 

Pacova hora, č. registru U3 068 400 a Kladruby č. registru CHLÚ 159 10000“. 

◆ Nadpis kapitoly f) zní: „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených ploch 

s rozdílným způsobem využití“. 

◆ V kapitole f) v šestém odstavci se na druhém řádku nahrazuje text: „plochy přestavby“ 

textem: „transformační plochy“, za číslovkou „8“ se nahrazuje text: „ploch přestavby“ 

textem: „transformačních ploch“. 

◆ V kapitole f) v devátém odstavci první větě se nahrazují čísla: „501/2006“ za čísla: 

„157/2024“. 

◆ V kapitole f) v devátém odstavci se nahrazuje seznam ploch: 

„Plochy bydlení B – obecné 

Plochy bydlení BH - hromadné 

Plochy bydlení BV- venkovské 

Plochy bydlení SO – bydlení a podnikání 

Plochy bydlení BR – bydlení a rekreace 

Plochy bydlení Bz – soukromá zeleň 

Plochy občanského vybavení OV - obecné 
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Plochy občanského vybavení Os- rekreace a sport  

Plochy občanského vybavení Oh – hřbitov 

Plochy rekreace R – individuální rekreace 

Plochy rekreace RH – hromadná rekreace 

Plochy rekreace RG- golfové hřiště 

Plochy výroby a skladování V - obecné 

Plochy výroby a skladování Vz – zemědělská výroba 

Plochy dopravní infrastruktury – D  silniční 

Plochy dopravní infrastruktury –  železniční 

Plochy technické infrastruktury – Ti  

Plochy veřejných prostranství  - obecné   

Plochy veřejných prostranství  Pz - veřejná zeleň   

Plochy vodní a vodohospodářské Vd 

Plochy lesní  

Plochy zemědělské“ 

za seznam ploch:  

„Plochy bydlení – bydlení všeobecné – BU 

Plochy bydlení – bydlení hromadné – BH  

Plochy bydlení – bydlení venkovské – BV 

Plochy smíšené obytné – smíšené obytné venkovské – SV 

Plochy smíšené obytné – smíšené obytné všeobecné – SU 

Plochy zeleně – zeleň zahradní a sadová – ZZ 

Plochy občanského vybavení – občanské vybavení všeobecné – OU  

Plochy občanského vybavení – občanské vybavení sportu – OS 

Plochy občanského vybavení – občanské vybavení hřbitovů – OH 

Plochy rekreace – rekreace individuální – RI  

Plochy rekreace – rekreace hromadná – RH 

Plochy občanského vybavení – občanské vybavení sportu – golf – OS.g 

Plochy výroby a skladování – výroba všeobecná – VU 

Plochy výroby a skladování – výroba zemědělská a lesnická – VZ  

Plochy dopravní infrastruktury – doprava silniční – DS 

Plochy dopravní infrastruktury –  doprava drážní – DD 

Plochy technické infrastruktury – technická infrastruktura všeobecná – TU 

Plochy veřejných prostranství – veřejná prostranství všeobecná – PU  

Plochy zeleně – zeleň sídelní ostatní – veřejná zeleň – ZS.v 

Plochy vodní a vodohospodářské – vodní a vodohospodářské všeobecné – WU 

Plochy lesní – lesní všeobecné – LU 

  Plochy zemědělské – zemědělské všeobecné – AU“. 

◆ V kapitole f) název Plochy bydlení B – obecné nově včetně kódu zní: „PLOCHY BYDLENÍ 

– bydlení všeobecné – BU“. 

◆ V kapitole f) název Plochy bydlení BH – hromadné nově včetně kódu zní: „PLOCHY 

BYDLENÍ – bydlení hromadné – BH“. 

◆ V kapitole f) název Plochy bydlení BV – venkovského charakteru nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY BYDLENÍ – bydlení venkovské – BV“. 
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◆ V kapitole f) název Plochy bydlení SO – bydlení a podnikání nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ – smíšené obytné venkovské – SV“. 

◆ V kapitole f) název Plochy bydlení BR – bydlení a rekreace nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ – smíšené obytné všeobecné – SU“. 

◆ V kapitole f) název Plochy bydlení Bz – soukromá zeleň nově včetně kódu zní: „PLOCHY 

ZELENĚ – zeleň zahradní a sadová – ZZ“. 

◆ V kapitole f) název Plochy občanského vybavení O – obecné nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – občanské vybavení všeobecné – OU“. 

◆ V kapitole f) v plochách nově značených OU se v poslední větě nahrazuje text: „plochu 

přestavby P5“ textem: „transformační plochu T (OU.5)“. 

◆ V kapitole f) název Plochy občanského vybavení Os – rekreace a sport nově včetně kódu 

zní: „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – občanské vybavení sportu – OS“. 

◆ V kapitole f) název Plochy občanského vybavení Oh – hřbitov nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – občanské vybavení hřbitovů – OH“. 

◆ V kapitole f) název Plochy rekreace R – individuální rekreace nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY REKREACE – rekreace individuální – RI“. 

◆ V kapitole f) název Plochy rekreace RH – hromadná rekreace nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY REKREACE – rekreace hromadná – RH“. 

◆ V kapitole f) název Plochy rekreace RG – golfové hřiště nově včetně kódu zní: „PLOCHY 

OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – občanské vybavení sport – golf – OS.g“. 

◆ V kapitole f) název Plochy výroby a skladování V – obecné nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ – výroba všeobecná – VU“. 

◆ V kapitole f) název Plochy výroby a skladování Vz – zemědělská výroba nově včetně kódu 

zní: „PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ – výroba zemědělská a lesnická – VZ“. 

◆ V kapitole f) název Plochy dopravní infrastruktury D – silniční nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY – doprava silniční – DS“. 

◆ V kapitole f) název Plochy dopravní infrastruktury železniční nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY – doprava drážní – DD“. 

◆ V kapitole f) název Plochy technické infrastruktury – Ti nově včetně kódu zní: „PLOCHY 

TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY – technická infrastruktura všeobecná – TU“. 
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◆ V kapitole f) název Plochy veřejných prostranství – obecné nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ – veřejná prostranství všeobecná – PU“. 

◆ V kapitole f) název Plochy veřejných prostranství Pz – veřejná zeleň nově včetně kódu zní: 

„PLOCHY ZELENĚ – zeleň sídelní ostatní – veřejná zeleň – ZS.v“. 

◆ V kapitole f) název Plochy vodní a vodohospodářské nově včetně kódu zní: „PLOCHY 

VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ – vodní a vodohospodářské všeobecné – WU“. 

◆ V kapitole f) název Plochy lesní (PUPFL) nově včetně kódu zní: „PLOCHY LESNÍ – lesní 

všeobecné – LU“. 

◆ V kapitole f) název Plochy zemědělské nově včetně kódu zní: „PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ 

– zemědělské všeobecné – AU“. 

◆ V kapitole f) se vypouští poslední podkapitola ve znění:  

„Plochy přestavby 

jsou vymezeny v Lejčkově P1, v Horních Hořicích P3, v Dolních Hořicích P4, v Mašovicích 

P6, v Poříně P7, v Nových Dvorech P8. Bývalé zemědělské areály budou přestavěny na 

bydlení a podnikání. V Kladrubech stávající plocha rekreace P2 přeroste do plochy bydlení. 

Plocha přestavby P5 v Oblajovicích je určena jako občanská vybavenost. Je zde možné umístit 

kongresové centrum, agroturistiku.“. 

◆ Z nadpisu kapitoly g) se vypouští text: „ , pro které lze práva k pozemkům a stavbám 

vyvlastnit“. 

◆ V kapitole g) tabulce „Veřejně prospěšné stavby“ zní nově první sloupec:  

Prvek číslo 

VD.D89-18, 

VD.D1-1, 

VD.D89-19, 

VD.D1-2 

VT.Ee2-1 

 VT.Ee33-5 

VT.E3 

VT.E4 

VT.E5 

VT.E6 

VT.1 

VT.2 

VT.3 

VT.4 

VT.5 

VT.6 

VT.7 



 

12 

 

VT.K1 

VT.K2 

VT.V1 

◆ Kapitole h) se vypouští. 

◆ Kapitola i) se nově značí h) a nadpis nově zní: „kompenzační opatření podle zákona o 

ochraně přírody a krajiny“. 

◆ Kapitola j) se vypouští. 

◆ Kapitola k) se nově značí i) a nadpis nově zní: „vymezení ploch a koridorů, ve kterých je 

rozhodování o změnách v území podmíněno zpracováním územní studie“. 

◆ V kapitole nově značené i) se všechny kódy bydlení ve tvaru „B“ a příslušná pořadová 

číslovka nahrazují kódy ve tvaru: „BU“, tečka a příslušná pořadová číslovka. 

◆ Za kapitolu nově značenou i) se vkládá nová kapitola ve znění: 

 

 

„j) údaje o počtu listů územního plánu a počtu výkresů grafické části 

Počet listů textové části  25 

Počet výkresů grafické části  3 “. 

 

 

 

Počet listů změny č. 5b územního plánu     6 

Počet výkresů grafické části          3 
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